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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  
                    Elżbieta Sokołowska- kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka , Anna Maziarz - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej


  3 

 

 

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

By Dr. Scott Hahn 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, January 4, 2020 

   8:30 am (P) † Janusz Morawiec - Renata i Zdzisław z dziećmi 

   4:00 pm (E) † Adam Jankowski - Rolak Family 

  7:00 pm (P) - Za Parafian / For Our Parishioners 

 

SUNDAY, January 5, 2020  EPIPHANY OF THE LORD 

   8:00 am (P) † Józef Kasprzak, Helena Marcinków -  

                                                                                 Siostrzenica 

9:30 am (E) † Vincent DiGianni - Lucielle & Tony Kopaczynski 

Monday, January 6, 2020  

   7:00 am (E) - Thanksgiving Mass to Our Lady of  

                         Czestochowa on bahalf of Kendall Gedeon  

   8:00 am (P) † Czesława i Aleksander Wiśniewscy, Zofia i  

                          Józef Banachowscy - Wnuczka Beata  

 

Tuesday, January 7, 2020     

   7:00 am (E) - For sucsess surgery - Self intention 

   8:00 am (P) † Janusz Morawiec - Władzia Wygonowska 

    

Wednesday, January 8, 2020    

   7:00 am (E) † Eleonor & Joseph Kalczynski -  

                                                                            Bielawski Family 

   7:00 pm (P) † Marianna i Bolesław Dąbrowscy -  

                                                                           Wnuczka Kasia 

 

Thursday, January 9, 2020   

   7:00 am (E) - For the sick Parishioners 

   7:00 pm (P) -  W Bogu znanej intencji 

 

Friday, January 10, 2020  

   7:00 am (E) † Kathleen Flynn - Daughter & Friend 

   7:00 pm (P) † Marek Pruchniewski - Rodzina 

 

Saturday, January 11, 2020 

   8:30 am (P) - O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla Aliny i 

           Jana oraz Jagody i Zbigniewa - Zuzia i Adam z rodzicami 

   4:00 pm (E) †  Gregorz & Franciska Murawski -  

                                                                                 Granddaughter 

  7:00 pm (P) - O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla Natalii  

                         w dniu 23 urodzin - Rodzice 

 

SUNDAY, January 12, 2020  BAPTISM OF THE LORD 

   8:00 am (P) † Krystyna Gosk  - Syn z rodziną 

   9:30 am (E) - For God’s blessing for Michael Kelly  

                         entering fully to the Catholic Church 

 P - Mass in English 

 E - Mass in Polish 

   11:00 am (P) † Stanley Konarski - Maria Nowicki & 

                                                                         Lizotte Family 

         Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

Msza św. w intencji: 

   † Janina Magdalena Wierzbowska i Zofia Rodowicz w 

120-ą rocznicę urodzin - Wdzięczny za wychowanie Wnuczek 

11:00 am (P) - O Boże błogosławieństwo i Dary Ducha  

                             Świętego dla Mamy w dniu urodzin -  

                                           Synowie Adam i Mateusz  z Babcią 

       Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione  

Msze św. w intencjach  

   - O Boże błogosławieństwo i Dary Ducha Świętego dla 

Adama i Mateusza w 13 rocznice Chrztu Świętego - Mama               

   † Jadwiga Greloch - Córka z rodziną 

A King to Behold 
Feast of the Epiphany (Cycle A) 

An "epiphany" is an appearance. In today's readings, with their 

rising stars, splendorous lights and mysteries revealed, the face 

of the child born on Christmas day appears. Herod, in today's 

Gospel, asks the chief priests and scribes where the Messiah is 

to be born. The answer Matthew puts on their lips says much 

more, combining two strands of Old Testament promise - one 

revealing the Messiah to be from the line of David (see 2 Samu-

el 2:5), the other predicting "a ruler of Israel" who will 

"shepherd his flock" and whose "greatness shall reach to the 

ends of the earth" (see Micah 5:1-3). 

Those promises of Israel's king ruling the nations resound also 

in today's Psalm. The psalm celebrates David's son, Solomon. 

His kingdom, we sing, will stretch "to the ends of the earth," 

and the world's kings will pay Him homage. That's the scene too 

in today's First Reading, as nations stream from the East, be-

aring "gold and frankincense" for Israel's king. 

The Magi's pilgrimage in today's Gospel marks the fulfillment 

of God's promises. The Magi, probably Persian astrologers, are 

following the star that Balaam predicted would rise along with 

the ruler's staff over the house of Jacob (see Numbers 24:17). 

Laden with gold and spices, their journey evokes those made to 

Solomon by the Queen of Sheba and the "kings of the ear-

th" (see 1 Kings 10:2,25; 2 Chronicles 9:24). Interestingly, the 

only other places where frankincense and myrrh are mentioned 

together are in songs about Solomon (see Song of Songs 3:6, 

4:6,14). One greater than Solomon is here (see Luke 11:31). He 

has come to reveal that all peoples are "co-heirs" of the royal 

family of Israel, as today's Epistle teaches. His manifestation 

forces us to choose: Will we follow the signs that lead to Him as 

the wise Magi did? Or will we be like those priests and the scri-

bes who let God's words of promise become dead letters on an 

ancient page? 

 WITAMY WSZYSTKICH NA                       

PARAFIALNYM   OPŁATKU 

  WELCOME TO THE                              

CHRISTMAS PARTY / OPLATEK 

B L E S S I N G  O F  T H E  C H A L K                                                         

Today at the end of our Masses our priests will 

bless  chalk. It is an ancient tradition that not only 

places God at the entrance of your home, it places your entire family 

under his protection. The Epiphany blessing of chalk and homes is a 

centuries old tradition where priests would visit each home in their 

parish after the Feast of the Epiphany. Over time it became more dif-

ficult to accomplish such a feat as parishes became larger and larger 

and priests were stretched thin. For this reason it became an accepted 

tradition that a member of the household after coming home from the 

church writes the names of the three Magi :  Casper, Melchior, and 

Balthasar as a witness of their faith and protection against evil. It is 

also popularly believed that the Kings’ initials stand for “Christus 

mansionem benedicat” (“Christ bless this house”). The chalk is a type 

of memento mori or literally ("Remember, man, you are dust and to 

dust you will return."), a reminder of the dust of the earth from which 

man was made. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjoo4P1t8rfAhURU98KHTKfA9cQjRx6BAgBEAU&url=https%3A%2F%2Fwww.youtube.com%2Fwatch%3Fv%3DhF3V-wvNQlM&psig=AOvVaw0pf4VOzKz2-WKoEFOAR4MP&ust=1546358075385924
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Epiphany of the Lord 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA                                                                   

Epiphany of The Lord / Objawienie Pańskie - Trzech Króli 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Objawienie Pańskie, znane też w Polsce świętem Trzech Króli, 

oznacza manifestację.  Objawienie Pańskie jest manifestacją 

Jezusa nie tylko tym władcom ze Wschodu, ale także symbo-

licznym, ale prawdziwym objawieniem się Chrystusa  całemu 

światu.  Trzej Królowie, podróżując z narodu obcego i nie-

żydowskiego objawiają całemu ówczesnemu światu, że Jezus 

przyszedł do wszystkich ludzi i wszyscy są powołani by Go 

adorować.  Mędrcy ze Wschodu byli inteligentnymi mężczyzna-

mi, którzy studiowali gwiazdy i znali czas żydowskiego przyj-

ścia Mesjasza.  Pastuszkowie, którzy przybyli do żłóbka, obja-

wili, czyli roznieśli wiadomość o narodzeniu się Chrystusa 

wśród okolicznej ludności. Bóg wykorzystuje Trzech Króli, aby 

zanieśli tę wiadomość na krańce ówczesnego świata i zaprosili 

wszystkich ludzi  do oddania hołdu nowonarodzonemu królowi.    

Mędrcy ze Wschodu rozumieli gwiazdy i kiedy zobaczyli tę 

nową i unikalną gwiazdę nad Betlejem, zdali sobie sprawę, że 

wydarzyło się coś wyjątkowego!  Bóg  wykorzystuję znaki na-

tury,  aby nas zaprosić  do siebie.  Ty  też poszukaj swojej 

gwiazdy, która zaprowadzi cię do Chrystusa. Rozejrzyj się do-

koła i rozpoznaj swoją gwiazdę, która może zaprowadzić cię do 

Jezusa. A może ty możesz stać się gwiazdą, która za prowadzi 

zaprowadzi innych do Chrystusa?   Ciekawą rzeczą jest fakt, że 

potężni królowie biją pokłony przed Chrystusem – maleńką 

dzieciną!  Oni położył swoje życie przed Nim w całkowitej ka-

pitulacji i adoracji.  Stanowią dla nas doskonały przykład.  Jeśli 

te astrologowie z obcej ziemi mogli przyjść i adorować Chrystu-

sa w taki głęboki sposób, to my musimy zrobić to samo.  My nie 

mamy jak królowie materialnych bogactw, ale możemy ofiaro-

wać coś więcej niż złoto kadzidło i mirrę – możemy przed nim 

szczerze otworzyć swoje serce i ofiarować Mu całe nasze życie 

zatopione w modlitwie i w wiernym naśladowaniu Zbawiciela 

świata.  Adorujmy Jezusa w całkowitej kapitulacji naszego ży-

cia.  Magowie przynieśli w darze złoto, kadzidło i mirrę.  Te 

trzy dary, przedstawione naszemu Panu, pokazują, że uznali to 

dziecko za Boskiego Króla, który umrze, aby zbawić nas od 

grzechu.  Złoto jest dla króla, kadzidło jest spaloną ofiarą na 

cześć Boga. Mirra przeznaczona była na pogrzeb Pana Jezusa.  

Tak więc ich adoracja zakorzeniona jest w boskości Jezusa.  

Jeśli my chcemy właściwie adorować Chrystusa, musimy Go 

również uhonorować w ten potrójny sposób.  Trzej królowie 

niech będą dla nas wzorem do naśladowania.  Tak jak trzej kró-

lowie, my też jesteśmy powołani z obcego miejsca tego świata, 

aby szukać Mesjasza.  Jakich środków używa Bóg, aby wezwać 

nas do siebie?  Zapewne dla każdego innych. Kiedy Go odkry-

jesz, nie wahaj się uznać pełnej prawdy o tym, kim On jest.  

Powiedz Mu Panie, kocham Cię i Uwielbiam Cię!  Kładę moje 

życie przed Tobą i pragnę oddać Ci wszystko czym jestem i co 

posiadam. Ty  jesteś moim Boskim Królem i Zbawicielem.                                                                       

 

 

 

 

 

 

 

Moje życie należy do Ciebie! Jezu, zawsze ufam Tobie! 

 

“Epiphany” means manifestation.  And the “Epiphany of the 

Lord” is Jesus’ manifestation not only to these three Magi from 

the East, but it’s also a symbolic but real manifestation of the 

Christ to the whole world.  These Magi, traveling from a foreign 

and non-Jewish nation, reveal that Jesus came for all people and 

all are called to adore Him. These Magi were “wise men” who 

studied the stars and were aware of the Jewish belief that a 

Messiah was coming.  They would have been versed in much of 

the wisdom of the day and would have been intrigued by the 

Jewish belief in the Messiah. God used what they were familiar 

with to call them to adore the Christ.  He used a star.  They un-

derstood the stars and when they saw this new and unique star 

over Bethlehem, they realized that something special was 

happening.  So the first lesson we take from this for our own 

lives is that God will use what is familiar to us to call us to 

Himself.  Look for the “star” that God is using to call you.  It’s 

closer than you may think. A second thing to note is that the 

Magi felt prostrate before the Christ Child.  They laid their lives 

down before Him in complete surrender and adoration.  They 

set a perfect example for us.  If these astrologers from a foreign 

land could come and adore Christ in such a profound way, we 

must do the same.  Perhaps you could try literally lying down 

prostrate in prayer this day, in imitation of the Magi, or at least 

do so in your heart through prayer.  Adore Him with a complete 

surrender of your life. Lastly, the Magi bring gold, frankincense, 

and myrrh.  These three gifts, presented to our Lord, show that 

they acknowledged this Child as the Divine King who would 

die to save us from sin.  Gold is for a King, frankincense is a 

burnt offering to God, and myrrh is used for one who would die.  

Thus, their adoration is grounded in the truths of who this Child 

is.  If we are to adore Christ properly, we must also honor Him 

in this threefold way. Reflect, today, upon these Magi and see 

them as a symbol of what you are called to do.  You are called 

from the foreign place of this world to seek out the Messiah.  

What is God using to call you to Himself?  When you discover 

Him, do not hesitate to acknowledge the full truth of who He is, 

lying prostrate before Him in complete and humble submission. 

Lord, I love You and adore You.  I lay my life before You and 

surrender all.  You are my Divine King and Savior.  My life is 

Yours. Jesus, I trust in You! 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-

backa, Irena Wojcik, Ms. Sanny. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Jaś Kła- 

czek, Kacperek i Filipek 

Uroczystość Objawienia Pańskiego 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „H.O.P.E>”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na  „Nasze Wsparcie w Wy-

datkach Parafialnych”.  

Collection January 12 - Christmas Offering will be „Fuel Col-

lection”. 

Kolekta 12 Stycznia -  będzie na „Ogrzewanie”  

                             Kolekty:  12.22.19 

   I - $1, 773.00: from envelopes - $987.00; loose - $786.00, 

  II - $1,090.00: from envelopes - $611.00; loose - $479.00.  

 

CHURCH DONATION by 

                                                 Anonymous                       $60.00 

 

BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS                                      

ALL OUR DONORS! 

KOLĘDA   -  na życzenie                                

BLESSING OF THE HOUSES - on request 

 

Tradycyjnie  w okresie Bożego Narodzenia 

kapłani odwiedzają rodziny naszej Parafii, bło-

gosławiąc dom i rodzinę. Zainteresowani kolę-

dą proszeni są o telefoniczny kontakt z biurem. 

W I T A M Y  W  N A S Z E J                                        

P A R A F I A L N E J  R O D Z I N I E                                
Serdecznie witamy w naszej Parafii gości od-

wiedzających nasze rodziny. Witamy też no-

wych Parafian. Jeśli jesteś nowy/nowa w na-

szej Wspólnocie prosimy przy najbliższej 

okazji przedstaw się Proboszczowi O. Jerzemu Żebrowskiemu. 

Zachęcamy do zapisywania się do Parafii, gdyż tylko dla Para-

fian możemy wydawać potrzebne dokumenty jak np. pozwole-

nie dla rodziców chrzęstnych, świadków do bierzmowania, ślu-

bu etc. Parafia nie może wydawać takich dokumentów dla osób, 

które do Parafii nie należą, nie są do niej zapisane i nie uczestni-

czą w życiu Parafialnej Wspólnoty. Troszczmy się o to, aby 

nasza Parafia mogła normalnie funkcjonować, rozwijać się, być 

ostoją i domem dla przyszłych pokoleń Polaków cieszących się 

naszą kulturą i przepięknymi chrześcijańskimi tradycjami na-

szych praojców. Pamiętajmy, że coraz częściej parafie są łączo-

ne z innymi.  

W E L C O M E  T O  O U R   P A R I S H  F A M I L Y                                

We cordially welcome to our Parish guests visiting our families. 

We also welcome new Parishioners. If you are new in our Com-

munity, please present yourself to the pastor - Fr. Jerzy Żebrow-

ski at the earliest opportunity. We encourage people to enroll 

themselves to the Parish to support our Parish and for the prac-

tical reason as well. We cannot issue any document such as 

permission to be God’s Parents, witnesses to The Sacrament of 

Confirmation, Sacrament of Marriage etc. to someone, who is 

unknown to the   Parish and is not on our list. Let us join our 

forces and together take better care of our beloved Parish.   We 

would like to see the Parish function normally and grow stron-

ger every day.   May Our Lady of Czestochowa parish   be a 

haven and home to next generations of Poles and future Paris-

hioners, enjoying our beautiful culture and Christian traditions 

of our ancestors. 
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ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ / MARK YOUR CALENDAR 

 01.05.20 - WITAMY NA PARAFIALNYM OPŁATKU / 

WELCOME TO THE PARISH CHRISTMAS PARTY  

     01.12.20 at 3:00 pm -  Christmas Concert -      

                Polish Choirs’ Convention  

                                   (sczegóły w.w. wydarzeń na ulotkach).                                               

 02.7-9.20  OBÓZ ZIMOWY ( 7-9 lutego ) Serdecznie  

Zapraszamy naszą młodzież na „Winter Camp”. 

Szczegóły będą podane później. Zainteresowani proszeni są o 

kontakt z Moniką Danek. 

PARISH OFFICE CLOSED ON MONDAYS /                                      

W PONIEDZIAŁKI BIURO PARAFIALNE NIECZYNNE 

Please note Parish Office is closed on Mondays.     

Only urgent matters will be handled. 

W poniedziałki biuro parafialne jest nieczynne.                                  

Załatwiane są tylko sprawy bardzo pilne.                                              

Podyktowane jest to koniecznością przygotowania naszego biuletynu, 

który zabiera bardzo dużo czasu i wymaga koncentracji i spokoju.  

CALENDARS  / KALENDARZE                                                    

are available in the Parish Office and  Sacristy. 

PASSED AWAY / ODESZŁA DO PANA   

  Maria Daniszewska Rodriguez 

                Condolences to the  Family and Friends 

          MAY SHE REST IN PEACE!  

          N O W O R O C Z N E  Ż Y C Z E N I A                                         

Kończący się Stary Rok jest okazją do podziękowania Bogu, 

Parafianom, Dobrodziejom i Przyjaciołom naszej Parafii za 

bycie razem, za zaangażowanie się w życie Wspólnoty, za 

wspieranie projektów, realizowanych przez Parafię i za modli-

twę, ludzką życzliwość i za materialne wpieranie naszej Parafii. 

Pamiętajmy, że miłosiernego dawcę miłuję Bóg. Gdy my odpo-

wiedzialnie troszczymy się o naszą Parafię, wówczas Bóg 

troszczy się o nas, a On jest źródłem naszego szczęścia, daje 

nam dar zdrowia, jednoczy nasze rodziny i do Niego należy 

wszystko co posiadamy, gdyż bez Jego błogosławieństwa nasze 

życie może być „budowlą wznoszoną na piasku”. Pamiętajmy, 

że jak uczyli nas przodkowie – „Bez Boga, ani do proga!”  

Niech Nowy 2020 rok będzie 

czasem wzrostu naszej wiary 

i jeszcze bardziej zbliży nas 

do Boga. Niech Nowonaro-

dzona Dziecina darzy naszą 

Parafię, Wszystkich Parafian 

i Przyjaciół naszej Wspólnoty 

darem zdrowia, ludzkiej życzliwości, pokojem serca i nieza-

chwianą nadzieją. Niech nikomu z nas nie braknie chleba na 

stole, dachu nad głową, bożej mądrości i tego wszystkiego co 

pomaga nam osiągać ziemskie sukcesy i każdego dnia zasługi-

wać na niebo. Niech Jezus błogosławi naszym dzieciom, mło-

dzieży, wychowawcom, tym, którzy sprawują władzę, ludziom 

chorym i osamotnionym. Niech nasza Parafialna Wspólnota 

rośnie w duchową siłę, ciągle się powiększa i wzrasta w łasce u 

Boga i ludzi. Niech Matka Boża wyprasza nam potrzebne łaski i 

chroni nas od wszelkiego zła. Niech spełniają się nasze naj-

skrytsze marzenia! Szczęśliwego Nowego Roku!                                

Jezu błogosław nam! 

 

MATKA BOŻA - CZARNA MADONNA                      

PIELGRZYMUJE PO NASZEJ PARAFII                                                              

Matka Boża, Czarna Madonna pragnie odwiedzać 

rodziny naszej Parafii.  Mamy mniejszy, alterna-

tywny obraz Czarnej Madonny, który jest bardziej 

wygodny w transporcie. Obraz ten ma specjalne 

opakowanie, które mieści się nawet w małym samochodzie. 

Można go też przetransportować metrem, autobusem, gdyż 

mieści się w podróżnej walizce na kółkach. Obraz ten jest też 

bardzo lekki, bierze się go na tydzień. Chętni, pragnący gościć 

obraz Matki Bożej w swoim domu, proszeni są o kontakt z biu-

rem parafialnym. 
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